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 Nòbil e CuntadénNòbil e CuntadénNòbil e CuntadénNòbil e Cuntadén    
A sån stè invidè da di sgnurón a una 

zanna da lússo int un ristorànt elegànt. 
Cal livèl sozièl al n é brî§a al mî, mo a 
n psêva brî§a dîr ed nå e acsé a i sån 
andè. Turnànd a cà dåpp la zanna, am 
é vgnó da pinsèr: stra i sgnurón 
(magâra nòbil) e i cuntadén ai é la 
difaränza ch'a cgnusän tótt. Par mé, 
però, cla gran difaränza la sèlta ai ûc' 
anc int al môd d av§inères al magnèr; 
a n dégg brî§a pr al lússo o par 
l'eticatta e äl zerimòni ch'l à al nòbil. 
Nå: masmamänt pr i dû môd difarént 
ed cunsidrèr quall ch'as mâgna, 
l'inpurtanza dal pâst e l ât dal magnèr. 
Dånca: pr al nòbil, andèr a d§nèr o a 

zanna al n é brî§a un quèl inpurtànt par 
quall ch'l arà da biasèr. Par ló l é de 
pió un mumänt par fèr däl ciâcher, par 
catères coi sû pèra grèd, magaradío 
par tajèr quèlc gabanén o fèr di 
intarès. E pò la ròba da magnèr l'é una 
marcanzî che ló al và a cunprèr in 
butaiga o al ristorànt. D'in duv la vén 
o cum as fà a fabrichèrla an i inpôrta 
un azidóll. Ló al mâgna int una sèla da 
d§nèr o int un bèl ristorànt, con piât ed 
porcelèna, bichîr ed cristâl e pu§èt d 
ar<änt ch'i i cànbien a ògni purtè, 
sarvé con un mócc' ed c'nómm e d 
ziricuchén. 
Pr al cuntadén, invêzi, l'é tótta 

un'ètra fazannda. Mo, cum a gèva, 
brî§a tant pr al lússo, l'aparciadûra e äl 
zerimòni. Al cuntadén, quand al s métt 
a tèvla, al vadd in quall ch'al mâgna al 
frût d un lavurîr che ló o di èter i an 
fât pulîd. E acsé al magnèr al dvänta 
anc un mumänt d arpô§. Fôrsi anc par 
quasst, s'i i dan una spezialitè 
furastîra, l é sänper susptåu§ e spass al 
la biâsa a livadént: parché an sà brî§a 
cum as fà a arlivèr cla bîstia o a fèr 
nâser cla pianta che par ló äli én 
misteriåu§i. 
Insåmma, pr un nòbil o un sgnurån, 

méttres a tèvla l é cme andèr a un 
spetâcuel, a una rèzita dóvv ai é l 
òblig d rispetèr tótti äl raiguel ch'äli én 
pió inpurtanti ed quall ch'ai é dänter 
int al piât. Al cuntadén, invêzi, in st 
mänter ch'al mâgna, al mâsum al prà 
dèr un cipulòt al'ar<dåura. Mo int la sô 
mazòca ai pâsa cme int un fíllm, sänza 
gnanc ch'al s n adâga, tótti äl fè§, äli    

angóssti e äl fadîg dla lavuraziån. Int 
la sô cunsénzia ai é l'inftidûra dal 
ninén, al racôlt ed furmänt e 
furmintån, la cûra dla vîda, al sô ôrt da 
tgnîri drî cum và, äl bîsti da mónn<er e 
guarnèr int la stâla, al furmâi da 
cunpånnder e... a m afairum qué pr an 
rånper i sunâi pió dal normèl. 
L é stè acsé che, vgnand vî da cla 

zanna ed sgnurón in cal ristorànt da 
lússo, con tótt sti pinsîr fôrsi balzàn 
ch’i um frulèven pr al zócc, am é vgnó 
una conclu§iån. Mé a stâg a Bulåggna 
da quand a sån nèd, siché arêv da èser 
un zitadén. Però, ch'al séppa mò 
parché da cínno ai ò pasè socuànt ân 
ed sfulamänt da un cuntadén ala 
Lunghèra, ch'al séppa mò parché a 
cradd che cuntadén e operèri i séppen 
quî chi té@nen in pî tótta la barâca, am 
vén da dîr: quand a m métt a tèvla e i 
um pôrten ón di nûster magnarén, 
séppni tajadèl o turtlén, cudghén o 
cåppa, pulänt o spuntadûr, una 
butigliâza ed bianc o naigher... a 
cunfès che, in cal mumänt che lé, a m 
sént pió cuntadén che zitadén. E manc 
che manc un nòbil. Anzi, a m sån 
§bagliè: a m sént ed fèr pèrt d un'ètra 
nubiltè, brî§a qualla ed plâstica inbuté 
d ipucri§î, mo qualla fâta d ôr dal 
d§dòt: la nubiltè di cuntadén, ch'l'é la 
pió bèla ed tótti. Srèni pinsîr da vèc' 
incucalé? Srèl stè cal grapén ch'ai ò 
bvó? Chisà... 

Gigén LîvraGigén LîvraGigén LîvraGigén Lîvra    
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Una nôva maravajja Una nôva maravajja Una nôva maravajja Una nôva maravajja     
Al Mu§Al Mu§Al Mu§Al Mu§êo dla Stòria ed Bulaggnaêo dla Stòria ed Bulaggnaêo dla Stòria ed Bulaggnaêo dla Stòria ed Bulaggna    

 
I n an dscåurs i giurnî e äl televi§iån 

e adès ste Mu§êo l é fenalmänt dvintè 

una bèla realtè. Par prémma côsa 
bi§åggna dîr che al sît in dóvv i l an fât 
l é ón di monumént pió caraterésstic 
ed Bulaggna: al palâz di Pêpol, in stra 
Castión al nómmer òt. Dezidànd ed 
fèrel lé i an utgnó dû ri§ultèt: i an dè 
una bèla sistemè a un palâz che par d 
dänter l êra piotòst malandè e i an  
ardótt int un ónnic sît una móccia ed 
quî ch'i rapre§änten la stòria ed 
Bulaggna, dai etróssc fén ai nûster dé. 
La prémma côsa ch'la culpéss i 
vi§itadûr l'é la riproduziån fedelissima 
dla pianta ed Bulaggna che al pèpa 
Gregòri XIII al fé dpénn<er dal 1575 
int äl stanzi dal Vaticàn: un quèl 
spetacolèr! Una vôlta ch'a sî in quall 
ch'l êra al curtîl, avî a dispu§iziån un 
bèl barr pr un caftén e pò, vî, dänter 
ala tårr d azâr e cristâl e da lé a psî fèr 
un "däntr e fòra" dal stanzi dal palâz, 
pr infén int un'alcåvva in dóvv ai é 
una spinatta e un fói con al cånpit ed 
mû§ica che Mò<art al.. §baglié, mo 
che al Pèder Martini, al sô masster, al 
sré un òc’, fôrsi parché l avèva capé 
che râza ed fenòmen l êra cal ragazlàtt 
tugnén. 

E pò: v arcurdèv cal pèz ed salghè 
rumèna ch'l'êra saltè fòra in st mänter 
ch'i fénn al sått-pasâg’? Benéssum: i l 
an cavè vî da là såtta (tant oramâi an 
al vdèva pió inción...) e i l an sistemè 
ala granda int al Mu§éo. 

E pò ancåura - udite udite - ai é anc 
una seziån dedichè al bulgnai§, con 
una beléssima gigantografî dal "logo" 
dal Pånt dla Biånnda (quall ch'ai é in 
sta pâgina là só a man stanca, creè da 
cal fenòmen ed Giorgio Serra 
"Matitâza"), con una vedrinatta in 
dóvv i én in bèla véssta socuànt di quî 
che la nòstra "Bâla dal Bulgnai§" l’à  
reali<è in vént ân e pâsa. Ai é anc 
scrétta una pre§entaziån dla nòstra 
asociaziån, con la spiegaziån ed quall 
ch'avän fât e ch'a fän drî al Navélli; 
con un aprezamänt al lavurîr ed 
conservaziån e divulgaziån dal dialàtt 
ch'l é l'ativitè prinzipèl dla Bâla, con 
un riferimänt pió che lu§inghiêr a cl 
inbalzè ch'l é qué ch'al scrîv. 
 Tótt quasst par dîruv che adès a 
Bulaggna ai é una maravajja nôva da 
vi§itèr con argói, parchè l'é un ât d 
amåur par la nòstra zitè. 
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Al sanmichêlAl sanmichêlAl sanmichêlAl sanmichêl    
Al camiunzén al srêv vgnó al dé 

dåpp ala maté\na prèst. I casétt dal 
cumå, coi linzû ed taila róvvda, i êren 
bèle stè sfilè. Pugè in vatta, pôchi 
cråu§ coi pâgn a §bindlón. Int un 
cantån dla cu§é\na una ciòpa ed casàtt 
da frûta con i piât e i tegâm d 
aluménni. Un sanmichêl da puvrétt, 
apanna un pôc de pió ed ròba ed 
quand, òt ân prémma, i êren arivè al 
Ca§alån. Anc al mèż ed traspôrt al 
srêv stè difaränt, alåura i arivénn in 
vatta a un câr tirè da dû bû, méss a 
dispu§iziån dala famajja ch’la i avêva 
tgnó in cà dåpp al bunbardamänt. 

Òt ân! Par lî una vétta! 
La n arêv pió §girundlè pr al curtîl 

con la biziclå\na ed sô pèder, una 
ganba såtta al canån, mitànd in prîguel 
i pipién e i nadrén dl’Îda; la n arêv pió 
ajutè i cuntadén a vindmèr e a mustèr 
l’û, st mänter che stra l curtîl e äl 
cantén l êra tótt un inànz e indrî ed 
bigónnż pén ed måsst dal udåur 
ch’fèva girèr la tèsta; la n arêv pió 
tgnó strécca stra i żnûc’ la tèsta di 
galétt st mänter che l’Îda, con óssta da 
chirûrg, la i tajèva, castrèva e cu§êva, 
dandi pò la målla con un’inspulvrazè 
ed zànnder in vatta al tâi. 

E la batdûra an l’arêv pió véssta 
spetatrîz, vivandîra ciné\na ch’la 
girèva stra äl mâchin scadnazå\ni e i 
òmen e äl dòn spûlt ed sudåur e 
pållver, vudànd dl’âcua frassca dal 
påzz con un pôc ed vén int un ónnic 
bichîr par tótt. 

A premavaira al żardén dal Ca§alån 
al srêv scupiè ed culûr, e lî la n i srêv 
brî§a stè par cójjer äl rô§ raparé\ni 
§lungànd äl man dala fnèstra; i grûs 
vè§ ed teracòta di limón fiuré i srénn 
stè méss fòra, mo lî la n n arêv brî§a 
psô sénter l udåur dåulz. 
La sintêva che cal sanmichêl al sgnèva 
un canbiamänt, mo såul pió avanti 
l’arêv capé che intinimôd l’infanzia 
l’êra finé, anc s’la fóss vanzè là. L’êra 
finé parché, a ónng’ ân, la psêva, e 
l’avîva da purtèr in cà dû calzîder pî§ 
pén d âcua; parché al dåpp-meżdé, 
dåpp ala scôla, la n psêva pió żughèr, 
mo l’avêva d’andèr da una sèrta pr 
inparèr a dèr di pónt; parché lavurèr al 
n êra pió un żûg divartänt, mo un 
dvair fadigåu§. Parché int la nôva cà ai 
êra una sradûra da srèr tótti äl vôlt 
ch’as andèva fòra, e una cèv da tgnîr 
sänper d’acât. 

Mo al Ca§alån, col såu pôrt sänpr 
avêrti, al srêv vanzè un sît afadè in 
dóvv, da granda, la n srêv mâi pió 
turnè par mantgnîr, intât int al côr, i 
arcôrd di fât, alîgher o trâgic ch’i 
fóssen stè, e dla żänt ch’i stèven là, cla 
gran famajja ch’la l’avêva ajutè a 
cràsser. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Un òmen da gnéntUn òmen da gnéntUn òmen da gnéntUn òmen da gnént    
Al ragazulàtt ch’al curêva pr al 

pajai§, bän e spass dschèlz, sänpr 
afazindè a spénnżer däl cariôl pé\ni ed 
laggna o a purtèr däl spôrt con la 
spai§a par la famajja, l êra tgnó da una 
banda da chi èter ragazû, ch’i al 
cunsiderèven difaränt da låur: prémma 
d ónna parché l êra un bastardén, 
adutè par psair tirèr al susîdi dal Stèt, 
e parché al pséss ajutèr la famajja 
sänza la pretai§a d èser paghè.  
E defâti Nîno, an psand brî§a żughèr 

con chi èter cínno, un pô parché i n al 
vlêven brî§a, un pô parché al n avêva 
brî§a tänp, al sfughèva la sô energî 
lavurànd: al purtèva i calzîder pén d 
âcua e al fèva fûg såtta al parôl quand 
äl surèl äl fèven la bughè; al guarnèva 
äl galén e i ninén, l antèva la stâla e al 
purzîl es l andèva in pajai§ a fèr 
rifurnimänt ed sèl, òli, zóccher e tótt 
quall ch’an s prudu§êva brî§a int al sît. 
Insåmma: Nîno al §gubèva sänza 
rêchia tótt al dé, in canbi såul dal 
magnèr e d un quèlc blâc ch’i n 
purtèven pió chi èter. 
Mo al quèl pió vèg l êra la sô algrî, 

la sô fâza, brî§a bèla mo sänper 
suridänta, al sô môd d afruntèr la vétta 
cme s’la fóss un gran regâl, anc s’l êra 
stè abandunè da chi al l avêva méss al 
månnd. Fôrsi pròpi par st’algrî e par la 
sô gran ingenuitè, l êra cunsiderè un 
pôc ritardè, e as sà che int i paî§ quall 
ch’pänsa la żänt l avanza adòs par 
tótta la vétta. Ch’an fóss pò brî§a acsé 
ritardè al se vdé quand l andé in zitè a 
lavurèr int una fâbrica: l êra un 
lavuradåur straurdinèri, ch’l inparèva 
con fazilitè, al pió §vêlt e al pió prezî§. 
Con i arsprèmi dal sô lavurîr al 

cunpré una motoziclatta, ch’al tgnêva 
lósstra cunpagna un spèc’, mo ch’al 
druvèva såul par fèr un quèlc girtén in 
pajai§ o int i dintûren. Al mantgné sta 
sô manî inuzänta par dimónndi ân, 
canbiànd spass motoziclàtt, sänper pió 
bèli e putänti.  Fôrsi par  ló,  ch’l  êra  

acsé pôc cunsiderè, o quajunè såul 
ch’al s’atintéss ed guardèr una ragâza, 
psaires stimèr dnanz al barr dal pajai§, 
in vatta a cla mâchina putänta, al le 
fèva sénter inpurtänt. In cal mänter, 
anc s’l avêva bèle una cà par sô cånt, l 
andèva d lóng a ajutèr äl surèl ormâi 
vèci. Ai tgné drî fén ala môrt, con una 
cûra che däl vôlt al n à gnanc un fiôl.  
Dåpp al pensionamänt, lébber dai 
inpéggn, al tulé in afétt un bu§anén in 
pajai§ e al s mité a ajustèr äl biziclàtt, 
andànd a tôri e turnànd a purtèri dåpp 
avairi riparè. Ancåura una vôlta, con 
la sô fâza bôna e suridänta, al s rindé 
óttil ai sû pai§àn. 
Al s rindêva indispensâbil anc in 
uca§iån däl fèst tradizionèl dal pajai§: l 
êra ló ch’al preparèva i fâs pr al falå 
da inpièr in piâza par la fèsta 
dl’Imacolèta e, in uca§iån di marcadén 
dl artigianèt ch’i s tgnêven i sâbet ed 
lói, al s mitêva int un cantån dla piâza 
con una péccola fu§é\na e un mâi, a 
bâter al fèr, par fèr da vàdder ai ragazû 
cum as lavurèva al fèr una vôlta. 
L êra ormâi dvintè una tradiziån anca 
ló, tant che, in sta manifestaziån, la 
żänt i s guardèven d atåuren par 
vàdder duv l êra Nîno con la sô 
fu§éńna, e ló l êra sänper in mèż a un 
grópp ed ragazû ch’i saltèven felîz, 
guardànd äl fàlesster che, cme 
starlé\ni, i vulèven in zîl. 
Purtrôp, in pajai§, i s adénn 
dl’inpurtänza ed Nîno såul dåpp a cla 
sîra che i v§én i n al vdénn brî§a turnèr 
a cà al’åura ed zanna. I al truvénn in 
fånnd al sfundariån ch’al cunfé\na col 
zänter stòric dal pajai§: probabilmänt l 
êra andè in vatta a un âlber, ch’al se 
§lunghèva såura al sparfånnd, par 
pudèrel, e una bròca la s êra stianchè 
fagàndel caschèr żå. 
Quand i al truvénn l êra bèle môrt. 
Tótt al pajai§ al tgné drî al traspôrt, e i 
żûven, in vatta äl såu motoziclàtt, i i 
andénn drî pian pian col mutåur al 
ménnum. 
Par dimónndi tänp, quand ai êra una 
sègra, i pai§àn i andénn d lóng a 
zarchèr al cantunzén ed Nîno, e a dîr:  

- T arcôrdet cum i s divartêven i 
ragazû a guardèr Nîno ch’al lavurèva 
al fèr? E che bèl falå ch’al fèva ai ôt 
ed giàmmber? Che bujè, äl fèst i n én 
pió qualli sänza ed ló! 

Såul i fangén i n gêven gnínta, mo i 
zarchèven d an andèr brî§a int al 
cantunzén ed  Nîno, ardu§àndes  dala 
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 pèrt upòsta dla piâza. 

MariaMariaMariaMaria    Luisa GiannasiLuisa GiannasiLuisa GiannasiLuisa Giannasi    
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Rizèt in TivûRizèt in TivûRizèt in TivûRizèt in Tivû    
Bi§åggna pròpi ch'a l dégga. Stramè< 

ai quî dla televi§iån ch'i um fan vgnîr 
la galavêrna int i quajón, ai é cla 
catêrva ed tra§misiån såura äl rizèt ed 
cu§é@na, äl cûghi, i cûg. E se ed cäl 
tra§misiån ai n é tanti in tótt i canèl, a 
tótti äli åur, as vadd che i én in tant a 
guardèrli. Al pèr què§i che in tivû an s 
fâga èter lavurîr che spgnatèr, spadlèr, 
§gradlèr, sfitlèr, inbutîr, armi§dèr, 
inlardlèr, indurèr, spaciughèr, 
§burni§èr, inburacèr, fré<<er, bójjer, 
cû§er... e vî ed ste pâs. Bâsta guardèr 
anc såul pr un âtum cal sinifîli ed 
rizèt, che la vójja pió granda ch'at pôl 
vgnîr l'é qualla ed magnèr un panén 
con la murtadèla. 
E, a méttr in ôvra tótti stäl rizèt, 

òmen e dòn i én ala pèra. I én tótt in 
lòta a cûlp ed varmizî, macarón, 
chèren e pass, cutûra a fûg bâs, 
§môrcia da spisajèr in vatta ai piât, 
guarniziån  da fèr vgnîr scramlézz. 
Ècco, pusébbil che quand i §bròzen 
una piatanza däntr a un piât as èva 
sänper da spisajèri lé d atåuren 
socuanti gåzz ed mé-n-a-l-sò-côsa che, 
par sénter al sô amåur, bi§åggna tucèri 
un dîd e pluchèrel? Chisà, låur-lé, èni 
mâi vésst cum la fà ónna däl nòstri 
ar<dåuri a fèr da magnèr? L é vaira 
che in tivû ai é anc däl bariâschi 
travsté da ar<dåura. Mo chi é stè a 
magnèr da låur l é anc drî a mandèri di 
azidént! 
E acsé, tótta sta fazannda di cûg in 

tivû, la m fà vgnîr in mänt un èter 
pinsîr. I pèren què§i vlairet fèr da capîr 
che, int la vétta dla <änt, cäl mièra ed 
rizèt äli èven pió inpurtanza ed tótt al 
rèst. Che an inpôrta brî§a stèr tant a 
badèr a quall ch'suzêd, ai góbbi ch'i 
câlen e ai prêzi ch'i cràssen, ai <ûven a 
spâs ch'i n câten brî§a da lavurèr, a quî 
ch'i avànzn a cà, a quî ch'i n pèghen 
brî§a äl tâs, ai znación ch'i t la dan 
d'intànnder. Nå, nå, la sustanza dla 
vétta la pâsa par la cu§é@na. Gî bän só, 
chèro prugraméssta dla televi§iån, s'a 
pinsè ed vlaires minciunèr, guardè bän 
ch'avî §bagliè indirézz! A n avän brî§a 
bi§åggn ed ste <uglén da grand. An é 
mégga inzucunàndes con däl mièra ed 
rizèt tótt i dé e a tótti äli åur ch'a psî 
fères stèr trancuéll, felîz e cuntént! 

 Csa vlîv dères? L'ilu§iån che, 
cuntrulànd da rà a rón däl gran nuvitè 
da méttr in tèvla, a psän cuntrulèr anc 
tótt al rèst? Moché moché, nuèter, ed 
fèr da magnèr, ai êren bèle bón da 
dimónndi prémma che vuèter a 
tachéssi a tôr la tatta. E quand avän fât 
da magnèr e §bafè, bvó un scalfàtt, tôlt 
al cafà, l amâza-cafà, fât al rutén, 
§gurè la dintadûra, a guardän pò la 
televi§iån. 
Siché-dånca, mé, quand a m inzócc 

int i cûg ch'i fan la gâra, int äl rizèt  
pió stranpalè e bi§lâchi col póbblic 
ch'al fà fénta ed divartîres, int al 
pre§entadåur ch'al fà fénta ed fèr un 
asâg' e al pónta i ûc' al zîl digànd 
Mmm... che buono!!... ecco: quall lé 
al srà sänper al mumintén giósst par 
canbièr canèl. E stièvo. 

al pelegrénal pelegrénal pelegrénal pelegrén    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
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CapêliCapêliCapêliCapêli    

Non sò a voi, mo a io il fatto di aver 
perso lungo il corso della vitta la mia 
naturale dotazione trecologica è un 
quvâle che mi fà venire sù una più 
fatta fótta! Se mamma natura si ha 
dato i capêli, perchè a un certo punto 
essi se ne vanno per i suvôi 
frumentoni lasiandosi il cuvòio 
capeluto §govarnito e esposto alle 
intenperie? In quvèl mentre che ero 
tutto intinto a queste cocitazioni, 
altresì §lumandomi il mio mostazzo 
riflesso nella spcîra dal césso, la mia 
consorte Iana (diminotivo di Pojana) 
entrò nel camerino medesimo a govî§a 
di un ippopotamo affetto da un 
inpellente bisogno di vacuare. 
- Và fuvòri d Itaglia, và fuvòri o 

stranier! - mi disse a io nel contempo 
cuciandomi oltre l'ussio, altresì 
interrompendo l'inventario che andavo 
fagando dei miei bulbi peliferi oramai 
desolatamente vuvòti, orbati come 
sono del suvo contenuto. Doppo una 
lunga sequenza di rugli e saguaiamenti 
vari, ella fuoriuscì rivolgendomisi 
come segue: 
- Invece che stare lì a zigare sui 

capêli che furono, mo perchè non vai  

dai cinesi a farti fare un'astensione? - 
diss'ella per rincuorarmi. 
- Un'astensione? - ci risposi io - Mo 

che robba è? 
- Mo sì... se l'è fatta fare anche la 
Sunta... lì dai cinesi, che si spende una 
canta di Giovanni... 
Dovete stare da sapere che la Sunta, 
l'aquilina che abita di sotto da noi, 
fino a qualche anno indietro era 
orgoliosa della suva chioma, che 
aveva il pipullo preciso a quei panzoni  
giapponesi che con in dosso solo un 
perizola si cucciano digandosi: "sù 
mò... sù, mò!". Solo che una brutta 
mattina che non si era ancora pettinata 
e aveva i capêli tutti §gramiati, dato 
che essa vive nel ricordo di Gaitanâz, 
il defunto marito, davanti alla cui 
effige fotografica ubicata su una 
mensola ci ha messo una candela che 
essa tiene senpre inpiata come se fotte 
la fiacca olinpica, quel brutto giorno 
che lì - stavo digando - Vitòri, al gât 
råss, ch'l é ignurànt cme dû gât róss, 
ebbe l'edea di fare duve passi proppio 
nei paraggi della bugia inpiata. Mo 
sicome che il felino è monocolo, nel 
senso che è orbo dell'occhio posto a 
mano dritta, ècco che fece precipitare 
verso il basso la sueccitata candela. 
Il caso volle che la Sunta fotte 
proppio lì sotto a dire l'orêmus 
quotidiano al marito decesso: 
- Gaitanâz, un azidänt ch'at spâca, s't 
î al infêren l é pròpi al sît giósst, 
parché int la tô vétta t î stè una gran 
caråggna, un casarôl che hai bevuto 
più albana tè che tutti i facchini della 
Balla grossa e... 
In cuvèl preciso momento un vago 
sgocciolamento di cera incandesente, 
seguito dall'arrivo della candela sul 
cranio della Sunta, fece sì che i capêli, 
onore e vanto della medesima, 
ciapassero fugo come se fottero stati 
un balîno di paglia... Orlando come 
una sessa la tappina si precipitò nel 
cesso infilando la testa nella tazza di 
degenza e tirando possia giù l'acqua, 
operazione che ebbe come effetto lo 
spegnimento dell'incendio craniale. 
Mo il danno grosso era ormai fatto: la 
poveretta al posto dei capêli aveva 
come dei sfilacci di lana nerinos 
strinadizza e fumigante, la quale essa 
avrì l'ussio di casa ulolando ai quattro 
eventi dalla finestra sul cortile. 
Fu a seguito di questo accidente 
domestico che la Sunta, sobillata dalle 
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signore del Centro Anziani "Fin che 
c'è vitta", decise di andare dai cinesi 
che doppo aver rilevato la bottega da 
lardarolo di Gnusto, l'hanno 
trasformata in un salone in dove che 
per la spesa di 9 euri ti fanno il taglio 
rasoiato, il colore, la messa in piaga, 
la permanente e - odite odite - ti 
mettono anche le unge di plastica e la 
astensione. 
Non vi dicco il risultato! La Sunta 

riapparse che senbrava un'altra, tutta 
in tirella e con i capêli che erano 
artornati al suvo posto di un vaco 
colore bertino che ben si intonava alla 
tinta delle scale del condominio. Mo 
ciò che sorprese vieppiù fu la 
lunghezza dei capêli stessi, che con le 
astensioni che ci avevano inpatacato 
sopra ci arrivavano fino sotto alla 
zingia. Ecco: erano coveste le 
astensioni che la mia consorte Iana 
(diminotivo di Pojana) avresse voluto 
che io mi mettessi e fu proppio ciò la 
che io chiesi alla cinesina con il 
grenbiulino blù la quvale comincipiò 
primma a sorridere educatamente 
coprendosi podicamente la bocca con 
la manina; poi chiamò un lavorante 
anche lui con il suvo bel grenbiulino 
per dirci qualche cosa, la quale 
comincipiò a riddere al mio recapito; 
indi sbucarono fuvòri da uno stanziolo 
altri sette o otto grenbiulini fra maschi 
e femmine che mi si fecero intorno 
sgargnazando che tutta la sêna mi 
parve molto ilare. 
- Lei cosa volele? - mi chiese la 

prima grenbiulina faticando non poco 
a trattenere i singolti ridaroli. 
- A vói i cavî, voglio i capêli con le 

astensioni sulla testa!  
- Sì, sì, cavî, cavî ma lui non potele 

fale astensioni! Io non sapele dove 
attaccale...  
- E alôra come faghiamo? - ci 

ridomandai speranzoso in una 
soluzione. 
- Allola: pilucca! 
- Mo pilucca côsa? - io non capivo 

più ignénte - Cosa c'è da piluccare? 
- Pilucca, pilucca da mettele sulla 

testa... 
- Ah, adès ai ò capé: pirucca, sé, 

insåmma, i cavî fént come covelli che 
certuni si fanno mettere sù da Cesare 
Fanciulli. Quanto costa? 
- Poco poco: venti euli e sembla 

vela. 
Vista l'esiguità dell'investimento, mi 

feci tastare e così artornai a casa non 
più glabro mo dotato di una folta 
chioma che quando mi viste la mia 
diretta consorte Iana (diminotivo di 
Pojana), non seppe trattenere 
un'esclamazione di sorpresa: 
- Dío Pierino! Se primma mi favi 

quasi pena, adesso con quei capêli che 
lì devo proppio dire che t am fè schîv! 
Chèvet vî cla plézza ed cunén ch'i t an 
méss in cô e riassumi le tuve sia pur 
vache senbianze umanoidi. 
Mi ritirai nel camerino di casa per 

cavarmi di dosso la protesi 
trecologica, mo quando feci (popò) 
per sollevarla dalla suva sede quale 
non fu la mia sorpresa nel constatare 
che la stessa era stata inpatacata alla 
cute di mia proprietà con l'ausilio di 
un collante di quvelli a presa rapida 
che per provare a farlo venir via ci ho 
dato con dell'acqua ragia, dell'acetone 
e della benzina, mo senza risultati 
apprezzabili. 
Eravamo d'estate e per tutto il mese 

di luglio mi toccò di andare in giro 
con la pirucca dalla quvale tutti i 
giorni esterpavo dei brandelli che 
venivano via insieme a socuanti metri 
quadrati della mia pidermide. 
Nel contenpo, ogni qualche volta 

che mi arrecavo al Centro Anziani, 
indossando il casco che il figlio 
unigemito Mingone si mette quando 
che và in giro con il ciao insieme ai 
Maiali della notte, alla mia vista c'era 
senpre qualcheduno che mi tirava sù 
digandomi, per esenpio: 
- Alé, ai arîva Valentino Rossi... 
Quando che invece mi adobavo con 

un capelìno visierato, ecco che la 
tirata sù canbiava come segue: 
- Alé, ai é quall ch'al vôl una vitta 

spericolata... una vitta come 
Stivmequínn... Bèla Basco! 
Fenalmente, ai primi di agosto 

avevo riassunto per così dire il mio 
aspetto premigenio e il mio consiglio 
a lor signori è covesto: anche se il 
vostro cragno ha nel tempo assunto le 
senbianze di un uovo duro spellato, 
lassiate le cose così e non fatevi 
prendere dalla voglia di una chioma 
artificiale come io, mo rassegnatevi al 
corso della vitta seguitando a servirvi 
dei pígoni dei nostri gloriosi 
barbitonsori che si chiamavano 
Bajunatta, Crudele, Furb§én e altri. 
E tersuà a låur sgnåuri.  
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ZZZZaaaai§i§i§i§    (Cicer arietinum) – cece, legume 
o civaja, coltivato per cibo. Delle tre 
specie di ceci, bianchi rossi e neri, di 
solito i rossi sono dati per biada alle 
bestie; i neri, tostati e macinati, 
adoperati per succedaneo al caffè. La 
farina di cece si dice risolvente. I ceci 
fresci o secchi si sogliono mangiare 
cotti per minestra. 
>unché>unché>unché>unchégggggggglia lia lia lia (Narcissus Jonquilla) - 
giunchiglia vera. I bulbi e i fiori hanno 
la stessa proprietà di quelli degli altri 
narcisi. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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